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Abstrak: Metode Penerjemahan al-Qur’an ke dalam Bahasa 

Indonesia: Suatu Studi Perbandingan. Urgensi pengalihbahasaan Kitab 

Suci al-Qur’an merupakan hal yang tidak dapat dipungkiri dalam penyampaian 

pesan yang dikandungnya agar tepat pada audiens yang dihadapi. 

Perkembangan penerjemahan al-Qur’an di Indonesia memiliki kekhasan gaya 

dan metode. Di antara karya penting terlihat seperti dalam karya Mahmud 

Yunus, HAMKA, dan Departemen Agama Republik Indonesia. Penerjemahan di 

dalam ketiga kitab tersebut telah mengakomodasi istilah Arab yang ditemukan 

baik secara lafal maupun makna. Dalam tulisan ini diketengahkan perbandingan 

penerjemahan menggunakan tiga metode yang berbeda dari masing-masih 

penerjemah tersebut. Berdasarkan hasil analisis penulis, dipahami bahwa 

kosakata yang berkaitan dengan masalah keagamaan memiliki pengaruh besar 

dalam penulisan penerjemahan.  

Abstract: The Qur’an Translation Method into Indonesian 

Language: A Comparative Study. The importance of the translation of the 

Qur’an is undeniable in order that its message can be properly conveyed to its 

audience faced. The development of Qur’anic translation in Indonesia has its 

distinct style and method. Amongst the most important ones are such works as 

Mahmud Yunus, HAMKA, and Departemen Agama Republik Indonesia 

(Department of Religious Affairs Ministry of the Republic of Indonesia). The 

translations of these works have accommodated Arabic expression both in verbal 

and meaning. This essay tries to compare the method of translation employed in 

those three works of translation. The author maintains that vocabularies that are 

related to religious matters have tremendous effect on translation process in 

Indonesia.  
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